
 

Prueba libre para la obtención del Título de Bachil ler 2016 

GRIEGO 

Apellidos _________________________________________ ______ Nombre______________________ 

DNI _____________________________  Fecha _________________________ 

TEXTO:  

Fábula del matrimonio de los dioses (o por qué el c ombate va unido siempre a la soberbia)  

Θεοὶ πάντες ἐγάμουν θεὰν ἣν ἕκαστος ἐλάγχανε κλήρῳ. Πόλεμος1 παρῆν2 ἐσχάτῳ 

κλήρῳ· Ὕβριν δὲ μόνην εἶναι κατέλαβε3, καὶ ταύτης περισσῶς4 ἐρασθεὶς5 ἔγημεν6. Οὕτω 

γὰρ Πόλεμος ἐπακολουθεῖ αὐτῇ πανταχοῦ βαδιζούσῇ. 
Esopo, Fábulas (162) –texto adaptado- 

________ 

Notas: 
1) Πόλεμος y Ὕβρις: en mayúsculas porque en el texto son dioses, personificaciones de conceptos 

abstractos. 
2) παρῆν: 3ª persona del singular del imperfecto de indicativo activo del verbo πάρειμι. 
3) κατέλαβε: 3ª persona del singular del aoristo de indicativo activo del verbo καταλάμβανω. 
4) περισσῶς: adverbio modal de περισσός, -ἠ, -ὀν. 
5) ἐρασθεὶς: nominativo masculino singular del participio de aoristo pasivo del verbo ἐράω. 
6) ἔγημεν: 3ª persona del singular del aoristo de indicativo activo del verbo γαμέω. 
 
 

CUESTIONES: 

1.º.- Traducción del texto anterior:       (5 puntos) 

2.º.- Análisis morfológico de los siguientes términos:     (1 punto) 

a) Ὕβριν 

b) ἐγάμουν 

3.º.- Análisis sintáctico de la siguiente oración: Ὕβριν δὲ μόνην εἶναι κατέλαβε, καὶ ταύτης περισσῶς 

ἐρασθεὶς ἔγημεν.         (1 punto) 

4.º.- Indique dos palabras castellanas derivadas etimológicamente del término griego πάντες y explique 
su significado en castellano a partir del significado original griego:    (1 punto) 

5.º.- Los oráculos en Grecia: Apolo y Delfos.       (2 puntos) 

 


